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(HP19 2009: 10-20). F=r ARs)e] 7HAA frawstel uge] Efbgrt &
HAAQ aQlo R Sjky AEAR: Fad #ilﬁiﬂr 719

I AT AASe] AL AL A Zsla 7)2ER] Eal= A s}

Aot ol2g FAMTA AAIRe] S Hed F e Aol £,
sl B a2 tiFuiA] SRlzelth 2R Sk AEA
THE Mo E AT A SRS drb FA] g g AE
A5 AEs7hs 719 BEda 2o RdsA RPY ood e =

e 27k 8 & Ao

AR S omE S ol 22 ARdN weldnA st &
Holo] PakiA T k) AF7HH FAXPS ] Amnesty International)?
o e FAZITAN A ol 97 QA e SALL AT,
g 2ok QueIEalAA o] olfi7t del ABEAL Rk Sk
o el 234 el ololl] Sl Sieh AEAe FAn 2ol 4
AFANE 2Pl B Rakol A2H: Ro] Zasith odd Wy
Sleh AEAe] FAL wigon T FAAES WSl 1 AW 7

[e)

A% B B BAE FReE AL Aol 0ig 234 kg e
dojske AZIE 2 4 Uk = W9 e aEe) A0 @yl wa)
Agslo] B BEAIA ol Tk olafsh =e)e] 2qto] phAR, o]

1) “dutgd oz FAFEe o AEC] gt ojopr|7} ofz} AAlA Alrie] F4
B, 71 ARl S e)7] ffal o2l Wil Bl = ke S o
& 4 5 TP 1999: 352)
2) 2021 8Y 14U AEAA = “%l%v} FIok =AA A FY A
AZ FAZRE MHBAC o] TS FHT AEAl= QI O]w/}r—é oo
FAA BAR B BN gasto] 214 BN FREE 7199 E3E
Eo] 7lnA gt 52 BT AT QMR olgd tiE] FEe w=olE
APt e 2 9o] e, SLEZ] The Asia-Pacific Journal: Japan Focus2] 2021
d 39 5835 FAlE “The ‘Comfort Women® as Public History”$132, &4 Korea
Journal®] 2021'd E-3 FA|= “Global Perspectives on the ‘Comfort Women’ Issue”
s},
2013L4 TAAHA A e} gho] AU EA A= T AEA] FAS
T, 2% A Weke RAsks FATAAEI A AL (UNHRC) 3ALE 35 F
SIATHAIAIA 2013).
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“HAALS) EL(Socmlogy of Translation)’2 &~ ARs]gizlQl
(Pierre Bourdieu, 1930-2002) A}8]g} o] 22| J&kS o] WSITH(Heilbron and
Sapiro 2007: 93).

TSR R BAE Aol 220l AAe 70 A

el FAZcz AuE dav) gty E3), Merte] olbE (habitus), A
(capital), €FA| L(illusio) 2 Z(field)o] Tt o] MPLH o5 ugoz
Wl A Aol i B4 Bdde Alnd + ok 84y FEYee 1

o] A Distinction(1984)°14 [(cH]F2A) x ()] + & = Axolgke o] &
S AAE o Exag AR gE|m Fe] Ao o] SeA A AAS
S 5 dvke 1S AatkBourdieu 1984: 101). 2222 F2r]9] Al
gl Agste oflFs, AR, A 2ela dFA 9] e 1] AuE

4) ARl & $RA FAME AL GO B 948 Aud &4
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L, o] /S A8kl
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2.1. Mo} OpISA U f2

o2 gk JHRle] A O &5, w, AKS AES F A she U
(habit)’?} H]$=3F Ao = JiQle] Agk 2 7|dE HoF= A|A ot Tyulenev
2014: 173). op|F2e 54 A9 Do AlAP] A 582, 49, 1
5 = 53l F8HE 12} o F2x(primary habitus)?t 5% A9 DF AZ o]
T o a2 S F55t 99 W g deAsS daatdsiy dad
22} oFH)EX(professional habitus)Z AEsFsE 4= TR 2021: 662). HH7}
oAAl oA ol FExE W AH WA kS 7]Xe 840]a, opH|FEA
o 7iwket W9 A B3 8 B AZE W AAsIE @t
(Gouanvic 2005: 164). ©]2]g o F2 JdS EA oA} W jel] 2 &3l
AuHd, Wt B8 ZEH ol F3F E615E 1980t 2NHTH 40Lﬂ
ol =it JoyHd S g Sk, 2 ofd HYriEY A= A
71g ol MThHA 2021: 48). &3 E7F AR At HelEjr 2
E’Hlo} et kel wrolat M7l B EHS A Jojd A
ol a9 k=t Hrtke Hrhgtkibid,). o159 12} opl RS
ﬁ%liﬂd, S8t g At Bl EnE Ad s & F 3
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“I'm increasingly interested in the Korean literary tradition as a whole—
the oral tradition and recorded literature, writing in classical Chinese as
well as writing in Korean, traditional as well as modern literature—and
the rich intertextuality and intermediality it displays(3F=re] FA&s} 7]
srd, gE3 32 AR, AR, AU 5 dHE A% A

hol] Talo] Wi, GEESe] TR ATEl ~EAT AeuAAT 72

gl

Eol = &nl7} B5YThH.”6 (The University of British Columbia 2016)
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A YL welEL,
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“I’ve always hoped, along with my good wife and translation partner, that
our translations will bring increased attention, both abroad and in Korea,
to the vibrant Korean literary tradition(#] ¥1% ZEUQ] oy} g ®
42 Ed aawe AEe Aol dRWE ohje AAL 228 5
S71E &9l gmth.” (ibid.)

oje g o] FAE HlFO R F=idt o] MYs AHE Ax 1 I
TRE Yol HEA FH sl gl AEE IS5t F2d9
ALS| gt A ApRol @ AlQle] S AR A FHH 1 A | A
% EAE gtk AES =3 2 ZAl AHXeconomic capital), A4 22
53} AE(cultural capital), AF31A UEH T} 22 ARS] AH(social capital),
a9 3 9 AET 22 A AE(symbolic capital) &2 A EETH
(Tyulenev 2014: 175). Z819] 7% 1998 =(PEN) W &shit 2001 53]
=i/, 2009 A173] habehd Wi, 2018\ A223] Wl
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2.2. "8t H,9 MHE One Left ET 2A| EEF

29| o] 2ol A& FR3bE AR o r Fealso] AY P9
£ A 995 Hopr] sl M= didske 489 F1toltHTyulenev
2014: 173). F2H9& o] Y2 (Ee FA)S 4T AU(gamey &2 K9k,
o] Aol AFskrl A FARES BF A2 AR S
2013: 155). A2 E&A(literary field), =¥ (publishing field), HA%

(translation field) & ThFet oz ®3ld 4 9l
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“When we became aware of Kim Soom’s novel "3} ™ and this is the
first Korean FHAA to focus on YoM, we realized this was an
opportunity for us to recover a tragic event in modern Korean history and
to resurrect it from oblivion and return it to historical memory(Z%& 27}

w, el (A9 Bal) Aarke @ 2 9A
= & $B33, G4 V9o ¥a Jsek A e
SkUTH.” (AAA 2021: 55))

7) QEF AES AR 2)AA EHE L, S ok W o] wejolt.
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B, M7k Evkpol G40 of AFS Nsle] 35S 1 o
AE Selia g BaAd) ARFomA AYE okEx] Piha 2HE A

34 A9 gBe R,

“We think translation of trauma literature, though painful maybe to some
readers, has the capacity for healing, for closure. It brings a peace of
mind that accompanies the resolution($1 = SAES 1E52H AP E
ehet B Woslel A Ae Afsh FAS FeA Ak 4
A3k, 223 25 AL olold & i vhgel BaE AT
= 3[A18).” (ibid)

ol G WS MR Mk Adarke Tl A4 A%oR
73, ol & el AP Aegond Afst el 2& 2
T

AT T gellre izt of
92 dAsta sleA] FAAes

A H At

3. Ml A BAA T W, W B4

At Age] 24 TR WL AT MOR G o] ohfe slek
YEAe) 3A¢ woR A A90 B3 PP 158 FA24e)n,
A Aol 44 3167} 112 EAS] 1% 2AF AN Gk ol o
Aol et Aol ohieh QA Apeleke Agt ekl vl A
02 AZ%Hn o8 ALHLA AT FALMIRE AS HIZFHHAY

: -

=
e AR Asela 1 FAE Pele

o3 7AIF Ho} ALHL, ol <gleke] g Ao] BA gL B £
EA50] glek B A F o A8e) sereln A4l I GAA

=2 o =]
A WtEY 5 YES w2 Wesk A9 Avoltt, FAHOE,
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o A2 s WHgrbe flb BEAL] T F191 3004 79| T
T2 Agleta, FeelA] B TS A7k ofe] wEAy ARvlelA #9
ofn] ZpEo] A 2148 gEstaat w=HsiT(HAM 20210 57). ol g
He7h Aol Aabzd] ofd WA og YA 92 Tek Wi (HsE 2016)=
A H2E(source text, ST)E, HAE One Lefi(Kim 202005 53 HAE

(trget text, TNZ 3te] AU £ 2ge] 5l& e Ak}l AF
P 9%, IR AL 7 2, aelm Aekeld Lol UF,
Z FAH9 E WAL Rioleh of Al 827k Aol 2] © ol f9h AF

Wel WAL the Aol A uT,

A, QbR FajatEe] AFYH ki tis] BARh: Fo|th

B ARE Qohy A dAdS FQlsta (A E 2018: 307), AR A
EAEE EghprtR Qg 71900] Feji Ao s AR E AV X4 w4
A3 FAskA] Esl= 2171 At Cho 2003: 25). o]2 3 AHatelA €} #3ld
2 ookl thell delsla =95 gahr] Yaide ot

o et Al BARE vtReZ ojgfdt Xo] AAgss BE 3ol A
o & 4 ik AAZ fibie Y-S 3 4 stz Adse 45 1

ol 7P A A7 2 FE T shrt fgkao|tky) A= ojd

8) Ik TAYsll <A-S AR =AY 5L 1TE B3 FAIA A3
A & Ao gtadtin AF3itt

= k]

o

el AR fiothelA AHERE ZEE 7] Wiel B8] 7hs okZa A
Sajr}. %ol jof 2 Adth 2%k Fold & 2 FEE Yn A

= 5% Utk (AAE 2016)
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(AHl 19

ST: Eglo] BAA &= sfefdaS sFEE o] 3 W Fo] ean ghid
< 2t Rl viYoldae R Ape F21 A 7lekE e A
o] ATt (p. 34)

TT: The truck bounced along a road across the wilderness plain before
arriving at a building swrounded by a barbed-wire fence; the structure
had plywood walls and a tile roof. (p. 21)

AHI DS ZAE B3t 2 E0] =g foth HES HAlske Aol
. TTYA+= ST §1= ‘surrounded by a barbed-wire fence’(BZWo =z =8
ARNERE BAPE 371l o] M7 ol & Bl Ao ofuet <giek
Al AR EEE 2 7 MRS L(AET 2019 HEReR

2718 2ol %, oo dial Welsle STolE PE nFE o 297 8L
F71E 2GS WD U FAH L AAEA Sl AEATE e 2ol
Z4g ol et

“obl B8 B du yolHy 9 EYE Ak o} Ax ¢igith Ex
7] 3

(AHl 2)

ST: 3091 &5 ZoP7b4 oFFRAY A2 2P| Uitk w8E0
SR fle 27K el A AT (p. 41)

TT: From there a thirty-minute walk brought them to a thatch-roofed
structure coated with red dust; it lacked the usual brushwood fence. A
military truck was parked close by. (p. 26)

]

9) olet RE A F& IAA 9 WEL 53 BxE DA ol
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(AH 2)0llA STellM & obFEl AU A2 271 elgkart BARE s TT
o A& ‘a thatch-roofed structure coated with red dust’(H< HAZ HYQ %
7EDelgtn & o A8 BARSEL, ‘it lacked the usual brushwood fence’(Lt
SRR B FIRAE ek ARa. o 9 dPel BAp 28
o] ohjet Hz A T471209 TEUL? 9T 21 olop, (47
9 2019 MR A BAE S AR o 294 99 4
Ethe AL TTAA mFE & AAlE o] <7158 $05 A Ey,
Ak Fejol] el %erﬂol%‘ gk 7] Fo] L.

A= ofx & AFeltiet 9ol 1A FHlo]ER oha Blo] Hat
2 A, Sl BrRIEZFE A B Fdrt g d@ol” (bid:
112)

Ao, Hefisel A Aolsgr] WEd] 1 Ade P WA}
AL Aotk a9n 1S Pelpgris 39 5L wge waske

s HAE AU 7Rzt AR 3ARE BlEd 7;4\01"/}.
O (AH 3% M olA 2 BAFS dAIsHA SlEs] Akl afdgict.

(AH 3)
ST: oldo] Ho} 17} Hnld AH4z 348 u AYEe] Arjt} 21
A ¥ wE st ATk (p. 43)

TT: The next morning she went to the canvas-covered laundry area in the

backyard to find all the girls in tears as they washed their bloody
underwear. (p. 28)

(AH 3)ellA = STolld = Slukd A olgta AFe =
‘the canvas-covered laundry area in the backyard’(EHe 3 Sluld Az}
3 F o AT BARE A & § itk o] g #ste] M7t nlFdA A
7o FESA V15 BY v 2 oo 7t etk
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“Agdl T Ui Solzke 71k dlam S0z A old ghubxlo]
= de7lEk ke Al RE ageriekr (FaE7d 9 2013: 338)

A71A ZhiE Hehs =
go & o A 4h BAE 78 o3 % A
3l SlEole A& fIgtae] Axjdl g o &
EAECA of2id Aavt AAR EAPSS WolEolA e ¢ 84 A
g 5 3ok ole a¥arke 7S A V15oR WY, B i S

ol

Al s e Agetaat & Hrte] dFA et 74

3.2. ZH TAL MANE

AoAe Sleh FaAl wAd 18T A9 iAo ndels
BB QY. ol @=olrl 7S shdsht o =ela AHe @)

Hrke ZHAela A eR wdshe ude w3k ddoj(rked, el
2021a: 89)°17] Wt &= 9l A7ie] 227] 28 Wed e Sl o
W ool Ao BARE o] WeeM e F o BAH R dEs
o}o]: Eg/\]ﬂ TS H3sl= ;qmla— %ﬂ;ﬂ 0301 5;].7} 1 71.;81% ;815—.1’5‘]'74]
spelgh 4= QITh10 B3 Mol FAF ol AR S BARetaL A
dHOEA Fxe fobEUE HAE S SAACERE S ¢ U En
(Fksll, Aed 2021b: 41). T3 s Wl out WA o s A A
ARt SleAl AlE Eell A EAL

Fl

ST: 2USE el vy 4ol 2 weh SRedAY ololAE WY L)

M 2
Y EYwAd 97 A0 &
A

E5 59t a3 AR B
UEso| 7ihuitt & WEe 29 wyods & Aoz FREEel A=
10) Z(Hall 1989)2 ‘M2 context)’ S FA o7 T3 Hehg Azt F3pol <qgt
w2 BRerh dole Azt £3k doj2A HxAolm HAAQ] I EE S
AR, drole e E3k Adol2 AHAQ] R Rk Wet] ofEaie

WA om MAAE A
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o Al 27 o SR (p. 44)

TT: The girls in this comfort station in Manchuria could hear one
another’s screams, an endless round of pain, through the thin plywood
walls of their rooms. And they could hear one another moaning and

groaning. (p. 29)

(I 9ANE 2150] 249 el RESP S RS BA

shal
T Edxd g AF oz BARGE A, TTeA & S ehs 444
3 Sl WEE 78S ‘an endless round of pain’ (%= ¢l 5o S

olekn WA R Eod A% 2 4 on A BAE 484 BA vl
o
=

THe (AR 5)9M = e Aot o] BAAoR = As &

(AH 5)

ST: o|Al A7|A He7kent shA, ofd d ezt ol 7hd 7
agol l=va ek Se A vt dgetis e, 13 Eobrt
o Heba geok sh whd wizh ek AEgel sigika aloksh?
Hleg el igieka? ohdw ¢ F2 2l (p. 90)

TT: But the next moment she would wonder what use it would be to go
home; considering what she’d done in the comfort station, she’d be better
off dead. What would she say to her family? That she’d been working at
a thread factory? A silk factory? Maybe she should just tell them she was
working at a nice factory? Such thoughts filled her with gloom. (p. 65)

A
Qe STAME 2 ol Sele 2159 MPAYE ALE 2= 9
3
AL

AH 5)ellA Yot AU ARl E nhgo] AT, 1gkef| =of
ok A

744 iekn wejol @) ereal A
< STAAME A8 Al &
‘Such thoughts filled her with gloom 3
olgte AHe o adY I S BAH R =l o

efl
o
N,
o
ol

~
o
&

=
AMe STl le Aie TT Sleele WA ez S BAsketaL Sl
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(A 6)

ST: EAh w2 9jo] nFES T2 % o] & = 7} ek # 2
7t2E Aol W9l FEth £o2 FHE vEe a9l Hel Hexdy
Mgk 2o B4 Bt giokidA wol B Azt Alolgl
e AL 7ABIE. (p. 119)

TT: Above the bone is a line you might think was left by an elastic

\/L

rlo

band, but actually it’s a scar left by something sharp, a knife perhaps.
She passes her hand across the scar, then opens her mouth and a shriek
bursts out. That was me who had her ankle sliced open at the comfort
station! (p. 87)

Rkl 6)2) A%, Mol ABED 2 olule] R wols A1ea)

1, RIS Ao Agslel BAt 45 Qge) 7He
w2 & ES §EF AL B S ok PR, (Rl & AekadA =
IS T

kY 2 & ade iEe Ada 4312}7} A2 o] =Y ih Cﬂé

e d, B2 2 5"“”(33‘5#01 9 4-%37‘01‘41/‘}7(4)01‘4 o] B TTOﬂ A
£ ‘shriek’°]gle ©o]2 Edg) ‘shriek’e] AFAA QJul&= “a short, loud,
high cry, especially one produced suddenly as an expression of a powerful
emotion”(FL, I, 79 £H, B3] A= o] qdow 1y &9
2]%])(Cambridge Dictionary)©]t}. STS] ‘B EHT} 718l oJnje] 2 5d to
S AR’ Aolth 2]ar STl “9jqbiel A o] 2=l 7t ARlo|glvke=
AL Mganerolgtn B AJFeR 7% BES TTY A= ‘That was me
who had her ankle sliced open at the comfort station!’($]QtaollA] o] gl
27k dgeleleka Bk AR Adates Adsha, At 2
A ket sTel W3l F W ARAeln del A4S BEGT. we 5
A} A% Agel #e E ¥ MWD AAc Wl gomd B Faa
AR ETH 4 Aozt Bolllaat @ Aol
olEl &= HAAME 7S WAAo|1 FAHLE HEo

rr
o
=,
>,
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of @ We] g Aol FAuo] et zjiurq A% s, el A g
oMt BT = o FAHn A sl A =
F1, oA T2egAe JHE BEsh 1 welzle] dgx et TeE

Ao st

A el %&oﬂ 5 A —:;é o A8 S, 1 AEe o

(AH 7

ST: 22 29 E2 A7) Jj¢t oliS B3 SU4
& Wol Ha ops Wow AHA SHete 24 o9 duE (p
58)

TT: And so the girls would cut themselves and bleed to death while high
on opium. Knowing that if they cut a finger and sucked long enough to

32
v}
b
N
J

tlo
i)
&
R
N,

get the blood flowing, the opium would put them to sleep and they’d

never wake up. (p. 40)

CHI T 9ok TS AT B4 ol A4S ARd g
Wahs Polth STAAE 8% HAVE A1 gol 2047} okaig o
£ A, obig B 9g Wl mel ZE AA 1 AWAE Hus
sjetelr] ot el STOlA colBg Wu ZQrkeln BA FES T
o= ‘bleed to death while high on opium’(eFHl| 3 U= “FejolA 5
ekl ?Oiﬁ})ola‘ri A, A7) 9E wol Wi opH g Wow #}
A ZEPE ST W42 ‘sucked long enough to get the blood flowing, the

opium would put them to sleep’(AH7] F|& 3] QAEt Holr A& 52

or.mmo
= N o

—

=i



P g SR PR SIS OF1 2 o A 207

A B, olig Hew A4g 23 A7 Beholekn TN AL
23 geloln A E71EE A Sk A% 5
Beds 3 Brks ABE E o A 493 Aol

A FH 2
olE% TTO AIZ A HALE 53 e Eald SAEL 9ok usa
ds £ g g

€]
el & < U " v Akl STEY & o s

(*H 9)

ST: d&o] 7Hrgstsla el7hEeld i &9 B 23t & 3
A s At E‘rﬂ 8 55 du7t Bl o A fa AgAR
o] 21Ut (p. 71)

TT: Aesun with her swarthy face and thin eyelids drank the potassium
permanganate solution she was supposed to dilute with water to clean her
privates. Fortunately Kumbok onni found her and made her throw up. But
the solution left her throat raw. (p. 51)

JFJF#

QI 2SS A AER7] wiiEel] 53 grtie] S deld &

o sAste] A LZ6Iith STAlME ‘2ol B 22k + Aditibzde) e

# of B} ojtjel], oJBA & AUAX FAHoR & F glE

o, TTIME & o TAHLSZ ‘to clean her privates’(=H3F F-9& Hoz

et AR S dEolA 53 iAo §55 P Arsta itk

olAH dF BAF £ o TS @ " AR v S|, ARIE S
U o A ey o 2ok

fd
rlj
F
e
_?L
£
N

(AHl 9)

ST: LY & opfd] FxEo] dzo] 7hiA BEclatth LEGS e
gha wjgE]e eyl ZEFAda FBA ol FAE w3kt (.
126)

TT: Sundok was addicted as well and her face was a bilious dark color.

She would cling to otosan begging him to save her. “Sure, I can save
you,” he would coo before injecting her. (p. 92)
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SIghE AUEE ol g voRl ofFel s} v, Felel ¥ el thi
M OREE A Btk 2ol IR £99 QEAS AEdA o
2 53 Y B 2L WA e ob vge avsdl a3 o
Solen A o Be 7S wop Zojok SR olgde] Wt (A
9 ST @ EAbo] ol FALE olanla ahe PEE TToIA J7shy
o2 Agald SAel/ AAes A, od & glo] okd dzap
" 2dse] 9 offle] WAEAR ste AW, Q&S #FF= ‘coo
before injecting her’(Z2|71H o}l FAE Edthelw dlo] & o 7152
BRI AHERE B9 49 A A 9% A9e BEs Sap)
o] 4 AeS ok FAReked £gol B 4 sk
22 WAA9 A2 Axse Ave 220 909 golz Asen uy
el PSP U A I Y e S el on
1o 98 AN FB0RE WL, B Pakd e
ERREES 01% 198 weplrl ¥el BEw WEe B /)9S sohy
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7129 ABA Alglsto e ] Aibol] oIt Al (agents active in
translation)’#} “tH9 I (translation process)’ol] 2H= LFAUAAR, M
“A2]8H4 i(sociological eye)’C. 2 AW HE 7R SowwA «Eald Az}
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H AEe] dFAS WY 48 F{(the space of reception)oll whe} gzl
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“H(international field)oll thall A% Ars| Holof ghrh(ibid.: 104).
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So heartbreaking to read this, both as a human being and (especially) as
a woman. My head and my heart hurt from thinking of the constant
abuse these girls went through(e] #& ¢]oy 7te2A, (53]) oJAe
2ZA UFY 7k ofZth o] &AUEe] AAY Ejle e BAsH
M olL3 sl oI

(57 g 224 oY % B2
As a reader, I search novels for comparisons to my own life. In this
case, my privileged circumstances bear no resemblance to the horrors

exposed in the book. So, instead, I read to learn and empathize. There

was much here to absorb about misogyny, cruelty, and hegemony(SA}=
A e W A Hlash] 918 2 deth o] A efolEy SHA
3 AR E v BFL AdA HoFe R 33F YRy bga
e S & F ok A old W getetn FAs] Ad o]
AL YA} o] Aoj= I, A, AARY disf & F U=
Zo] Eh.

(B2 W )3 (B4 U 2)9IHE One Lefr‘z 93 B} e &

gl =7,
Oy 2 oA S olddle FF Q'] mEd I He
A WEE "ol o#g e gleiol tid 234 AuE dAs
7127t E 0% F 347H91 AE T 130 F2 ol A& Hdud F A
& A Wzl gis) AFF

FHAR F271 o l‘:% elaL SIQHE B AR AR 1 FeA4d

(B4 W8 39414 AR 2 F82 A%
“It’s such a heartbreaking look into the lives of the young girls that were
forced into arguably some of the worst conditions imaginable. It definitely

% Goodreads A% Alo|Ed|A FZ3F
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helped me understand exactly why there continues to be bitterness,

frustration, and anger between the Korean and Japanese peoples(’d’d3}7]
olglg A= ko] Ao WEY o 25 ael te vt of
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“There were times this felt more like an academic text rather than a
novel: at best it read like a mash-up of the two. (---) From a distance it
is all too easy to consign awareness of historical outrages to a dim corner
of our consciousness. Not until we are confronted with direct evidence of
a disaster... are we forced to acknowledge the magnitude of the trauma
and the urgency of the meed for healing(c] <& Aolg}y|Hr} sHEz
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“One Left i3 Kim Soom’s first work translated into English. The book’s
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translators, Bruce and Ju-Chan Fulton, have masterfully brought it to life
for English readers. No words are minced or euphemisms used in

describing what the girls experienced. I commend this book to anyone

who desires to look into this horrid chapter in Korean history(One Lefi=
1% AF F 9012 AG8 R WA Aolth, of Ae] MG BEA F
B3 3 2HE FEshA A A4S Bojyo] Fold SAE
ALk, 2UE9 4PS Adshe d oA ez e ¢
oS AHESH sttt @ FAL] FH PR A71E EdqTEn 4
< 2E o|EdA o] A& Adh.”

(52 9ES 5)llM BAR= One Lefis ¢1a ©] Ao|A Balsl:= ¥ 7t
ol ApdAe|m PAH o ® Yehdal ol Agatd, 9 BRI A3E
% o B gefstaal shs o5l o] s ¢lolEIE FAS.

(57 W3- 6)-ERRlellAl 3

“This is a wonderfully written novel that depicts the reality many Korean
comfort women faced. Through the use of well-timed flashbacks, readers
are shown the horrible living conditions and scenes of mistreatment in
stark detail. Many specific details are directly from real testimonies of
victims, which in my opinion makes this novel even more significant. I
would highly recommend this to anyone interested in learning more about

Korean history as well as anyone interesting in sexual violence during
war(F-E ol SIHREe] AW ddE & ad Adolth AAEAE
o ZYPAE B3l SAES FAS AL AT duo AWE SER
A BA "ok AR AT AR gaiate] AAl SAS 7Ne
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“It high time we accept and rewrite history with the actual truth instead

of the fake glorification of uniformed men and their medal-flaunting
leaders(¢1 &3 W22 IAohe AxFS mgtehs A Al A 4
= Hgos A tA 23 F&3iof & ol ”

(54 vkg 8)-AE 7

“These young Korean women were so dehumanized, abused, and forcibly
forgotten by Japan in recent history; it’s absolutely unforgivable and I’ll
never regard Japan with the same whimsical fascination and awe. Which
is probably the most hypocritical and pithy thing I could say as an
American, whose country was founded on equally atrocious actions.
Regardless, these women deserve to be known and acknowledged, and
ultimately respected and taken care of(TU] HAlol|A o] o] F= o4
5e Q¥ olg YT Moo Segetn A2 9tk ol
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[Abstract]

Promoting Transnational Understanding of “Comfort Women”:
A Bourdieusian Analysis of the English Translation of Kim
Soom’s “Han my(ng” (One Lef?)

Seung-Hye Mah
(Dongguk University, Seoul)

This study explores the social implications of translation by comparing and
analyzing a testimonial novel One Lefi and its English translation.
According to the sociology of ftranslation, the translator-translation
outcome-reader response are closely correlated; therefore, they need to be
investigated holistically. In this study, the translators’ habitus and capital
that made the translation possible are examined, including the publishing
field at the time when One Left was published in the Anglo-American
society. In addition, the translators’ illusio, i.e., the motivation behind
carrying out the translation, is investigated. It turns out that the
descriptions of places in the translation are more detailed and specific than
those in the original, which strengthens the validity of the existence of
comfort stations for foreign readers. Furthermore, how the comfort women
had felt and what they had experienced in the comfort stations are more
concretely conveyed in translation, which helps readers from other cultures
to imagine the victims’ excruciating pain. Thanks to the translators’
practice and effort, readers in the Anglo-American society were able to
learn about the painful history of the comfort women and their awareness
of the issue has been raised. Such accurate and better understandings of
the comfort women issue can lay the foundation for transnational

discussions and even resolution of the issue.
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